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Megjelenik kivétel nélkül mindennap.

Szerkesztik:

PILIH PÁLt és BE^EDEH GYULtA.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Kossuth-utcza 2576. szám alatt, 
hová a lap szellemi és anyagi ügyeit 

illető dolgok küldendők.

Kiadók:

a laptulajdonos szerkesztők. 1
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DEBRECZENI VÁROSI SZÍNHÁZ.
Vasárnap, 1896. évi

Folyó sz. 28. Bérletszünet.
Délután 3 órakor leszállitott helyárakkal.

Énekes népies bohózat 3 felvonásban. Irta: Róna­
széki Gusztáv. Zenéjét összeállította: Barna Izsó.

SZEMELTEK:
Váraljay Ervin gróf .... 
Hidvéghy Sándor báró . . .
Kedélyes Balázs, tiszttartó . 
Maliér Mátyás, csizmadia-mester 
Erzsiké, a leánya .... 
Kiss Jancsi, csizmadia legény 
Jutka néni, öreg szolgáló . 
Klári, szobaleány ....

A kántor...................................
A kisbiró...................................
Georges, a gróf komornyika .

Benedek Gyula 
Vidor Dezső 
Szilágyi Vilmos 
Püspöky Imre 
Szabó Irma 
Rubos Árpád 
B. Némethy J. 
Szende Anha 
Bartha István 
Makray Dénes 
Ungváry Vilmos 
Vágó István

Leszállított helyárak.
Kezdette 3 órakor, vége 5 órakor.

Műsor: Kedden, okt. 20-án: Az utolsó levél.
— Szerdán, okt. 21-én: I. A becsületszó. II. a pa­
radicsom. (operette-ujdonság.) — Csütörtökön, okt. 
22-én: A szultán.— Pénteken okt. 23-án: Á tót 
legény Amerikában. :Leszállitott helyárakkal.) — 
Szombaton, okt. 24-én: Angot, a csarnok leánya.
— Vasárnap d. u. Stern Izsák. Este Rip van Winkle.

Holnap, 1896. okt. 19-én
Könyves Kálmán

eredeti történeti dráma 5 felv. Irta: Jókai Mór.

október hó 18-án:
Folyó sz. 23. Bérlet 15. sz. (páratlan.)
Este 7 órakor rendes helyárakkal először:

Szellő Judit.
Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta: Pintér 

Imre; zenéjét szerezte: Orbán Árpád.
SZEMELTEK:

Balog Mihály, jómódú paraszt-
gazda ...................................Bartha István

Ágnes, a felesége .... Csigaházy Etel
Katieza, leányuk..........Kapossy Józsa
Rúzsa Gyuri.................Rubos Árpád
Gálámé Mihály mindenes

Baloghnál . . . . . Sziki ay Miklós
Szellő Judit, árva Komjáthyné
Sipos Marczi............................. Follious Aurél
Andor, a földesur fia 
Hajnal Bandi, juhászlegény 
Gereblyésné j
Fazekasné i vénasszonyok
Daruné j
Marcii
Gerő parasztlegények . 
Jóska)
Sárf6 ) Parasztleány°k •

Vidor Dezső 
Békéssi Gyula 
B. Némethy J.

O. Kiss Julia 
Bejczy György 
Deési Alfréd 
Makray Dénes 
Rácz Szerén 
Csepreghy Irma

Kántor............................. ..... Püspöky Imre
Peták, csizmadia-mester . . Kiss Pál
Csendbiztos............................. Olasz György
Anikó, ezigányasszony .
Jónás ) “iS“?»* • •
A kisbiró .
Az igazi jó korcsmáros .
Bakter ........ Serfőzy György
Czigányok. — Nép mindkét nemből. — Történik 

egy alföldi faluban, két nap alat.

Cserényi Adel 
Nagy Kálmán 
Pápay József 
Makray Dénes 
Unghvári V.

Komjáthy János, igazgató.

Kunz József és Társa CZÉGNÉL, KISTEMPLOM-BAZÁR.
Vászon és kész fehérnemű, menyasszonyi kelengyék,

- - - - -  200 forinttól teljes összeállításban készletben vannak. =—
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Egy és más a kritikáról.
Irta: Gulyás István.

(Folytatás.)

Egy másik jel, amiről szintén könnyen felis­
merhető a kontár kritikus: hivatásának, reformátori 
küldetésének folytonos fitogtatása. Igyekszik maga t 
úgy tüntetni fel, mint akinek atyáskodó gondosko - 
dása nélkül összeomlanának az ízlés templomának 
csarnokai. Ha gáncsol, ha magasztal, gáncsait és 
magasztalását vagy egyátalában nem indokolja, vagy 
ha ezt teszi, tüesköt-bogarat összehord, csak épen 
azt nem érinti, a mi egyedül igazolhatná mondásait : 
a művészet örök törvényeit, melyek előtte ismeret­
lenek, vagy balul érti azokat, vagy rájuk hivatkozni 
személyes érdekeknek szolgáló czéljai érdekében 
nem tartja tanácsosnak.

Legfőbb ismertető jele mégis a következetlen­
ség. Minthogy tollát nem változatlan törvények 
tiszteletben tartása, hanem naponként változó érde­
kek vezetik, nagyon gyakran jön ellentmondásba 
önnön magával. Attól nem tart, hogy a közönség 
ennek nyomára jöhet; számit annak tájékozatlansá­
gára, feledékenységére és sajnos, nagyon keveset 
csalódik. Ismeri publikumának gyengéit, legyezgeti 
hiúságát s ezután híveket toborz magának, kik állí­
tására, mint sajátjukra vakon esküsznek. így gyár- 
tódik sok esetben a hamis közvélemény, mely hogy 
mily pusztításokat okoz, felesleges bővebben mu­
togatni.

Vannak aztán a kritikánák jezsuitái is. Ezek 
már a művészet törvényei nevében követelik maguk­
nak az igazságot, az igazi tudós köpönyegében lép­
nek fel, sok hasznot is tehetnek bőven előadott 
ismereteik közlésével, de mégis ezek a legveszedel­
mesebbek, mert az igazság, a tiszta törekvés látsza­
tával megejtik a lelkeket, még azokat is, kik a 
kontárság ellen az általános miveltség erős paizsával 
vértezve voltak.

A művészt ez ellen is megvédi a semmibe 
vevés, mert a kontárság mindig csak az ideig-óráig 
tart, a hazugság leple hamar elromlik; a közönséget 
azonban csak egy dolog' védheti meg az üyen álpró­
féták ellen: a becsületes, az igazságra törekvő, épen 
ezért elfogulatlan, véleményét mindig törvényekkel 
indokoló, józan kritika. Ha a közönség ilyen kriti­
kához hozzászokott, nem fogja kielégíteni s meg­
botránkozást kelt benne a kontárság, amiből igy 
természetesen következik a művészetnek és művész­
nek elégtétele.

(Folyt köv.)

kitotta nagy diskrecióval, gondos tanulmányra valló 
routine-nal. Különben épen ellentéte Kapossinak : 
már sugár szép termete, ovál ereol areza s kifejező 
sötét szemei bizonyos méltóságot kölcsönöznek neki, 
amit ő egész játékával még jobban kifejezésre juttat. 
Alakja, temperamentuma, olvadó lágy, de erőteljes 
alt hangja, egész megjelenése inkább a komoly 
drámai szerepekre, erősebb, viharosab érzelmek ki­
fejezésére mintegy praedestinálták őt S bár az 
operette szerepekben énekével és játékával méltán 
osztozik Kapossival az elismerés babérján, hisszük, 
hogy komoly drámai szerepkör volna az ő igazi 
tehetségei számára legmegfelelőbb tér. '

Fiatal, üde megjelenésével mostani szerepköré­
ben is az elsők közt van. Mig Kapossi szeretetre­
méltó fürgeségével, szeméből és minden mozdulatá­
ból előlüktető naiv pajzánságával ragad magával 
bennünket: Kállay határozott modora, még pajzán- 
kodva is erélyes tekintete, nyúlánk termetének ele­
gáns, sikkes mozdulatai, lágy hangjának panasz­
kodva, vagy kaezagás közben is nyilvánuló ereje 
imponálnak a közönségnek s ez imponáló hatás annál 
teljesebb, mert Kállay semmitől sem áll távolabb, 
minthogy a hatást keresse. Szerénysége, mely szinte 
félni látszik minden affeetálástól, finom discretiój a 
osztatlan - elismerést biztosit neki a finomult ízlésű 
közönség részéről. Csak mimikája ellen van egy 
kifogásunk s ez az, hogy, különösen éneklés közben, 
szellemes, szép arczát gyakran eltorzítja szájának, 
ajkainak szinte szögletesre nyitásával s szemeinek 
nagyon is tágra meresztésével. Azt hisszük azonban, 
hogy ez puszta megszokás, amin egy kis önuralom­
mal könnyen lehet segíteni.

Van még egy megjegyzésünk úgy Kapossira, 
mint Kállayra, nemkülönben Komjáthyné és Halmi 
M. kivételével csaknem az összes női személyzetre : 
s ez az, hogy a festék használatának titkát nem 
egészen ismerik. Túlságos sok piros festéket alkal­
maznak az arczra is, az ajkakra is, ami a természe­
tesség rovására megy. Hogy élénkítsék a vonásokat, 
az ellen semmi kifogásunk; de hogy oly erősen szí­
nezzenek, arra a mi nézőterünk kisebb kalibere 
mellett semmi szükség sincs.

Végül még azt kívánjuk az elmondottak iga­
zolására kiemelni, hogy Kállay eddigi szerepei között 
legkitűnőbben alakította Terézt, a férfi gyűlölő, de a 
szerelem varázsa alatt egészen megszelídült erélyes 
kisasszonyt.

(Folyt, köv.)

Három előadás.
(Folytatás.)

Kállay Luisa. A királyné dragonyosában Sedain 
a tioszorkanyvárban Harcsa, az Egy magyar huszár- 
Kaplar Becsben czimü darabban Teréz szerepét ala-

Hüvelyk Matyi.
Debreczen, 1896. ölet. 17.

A századvégi leányok után Hüvelyk Matyi: a tikkasztó, 
demoralizált és demoralizáló salon-levegő után a valódi költészet 
üde, harmattiszta, friss világa 1 Az erkölcsi tisztaságot, szűzi 
szemérmet korát múlta banalitásnak negélyező, elkorososu,
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aufklärismus (hem találok jó magyar szót rál) után a szűzi 
ártatlanság eszményi poesise! Mintha Komjáthy azt akarta 
volna e két este egymásutánjával élesen feltüntetni, hogy a 
színpad csakugyan maga az élet, melyben a legvisszataszitóbb 
bűnök és az angyali tisztaság együtt és egyszerre találhatók 
fel minden időben! Milyen tátongó űr választja el Suberceru-t 
Miklóstól, Rózsa Károly kisasszonyt Maud-tól, a becsületes 
Matyit a frivol Kis Jacqualine-től 1

Jól esett tegnap este éreznünk ezt a nagy különbséget; 
.jól esett látnunk azt a mosolygó sok gyermekarczot, jól esett 
tapasztalnunk, hogy a naiv tündérregéknek is van még a szá­
zadvégén érdeklődő közönsége : az ártatlan angyalsereg, mely 
a színház nézőterét egészen megtöltötte. Az ártatlanság őszinte 
örömén a mi lelkünk is felemelkedett s megszabadultunk attól 
a nyomasztó érzéstől, mely az emberi Idealismus megomlásá- 
nak szemléletére a megelőző estén támadt szivünkben.

Igen, Hüvelyk Matyi telt ház előtt került színre, akár 
csak a Századvégi leányok. Sok igazi lelkesedés is. A kis 
kezek önkénytelenül tapsoltak a szép bácsiknak, az aranyos 
kis Matyinak, mert hát a gyermekelőadás egészen sikerült. 
Komjáthy, a fáradhatatlan direktor, aki nem tartja méltóságán 
alulinak a legkisebb szerepet sem, kitűnő Miklós volt, meg­
győződéssel szavalt a szülők iránt tartozó kötelesség szent­
ségéről. Bartha, az öreg paraszt, B. Nómethy Jolán, a szerető 
anya szerepét odaadással, ambícióval alakították, F. Csigaházy 
Etel és Szilágyi valóságos szomorodott szivü királyi szülék 
voltak, Deési, az álnok herczeg szerepében ügyesen mozgott s 
Beczkóy, csalafinta kanczellár, jól fejezte ki alattomosságát 
lelógó bajuszának ide-oda rángatásával, a mivel a mulatniszerető 
.gyermekhadnak sok derültséget szerzett.

Az este dicsősége azonban a kis Váradi Mariskáé volt, 
ki a czimszerepet játszotta. Eleinte látszott ugyan rajta egy 
kis lámpaláz, de aztán belemelegedett, s- olyan otthonosan 
érezte magát a lámpák előtt, mintha régen azt csinálná már 
A kis leánykában határozott szinésztehetség van, s mire kifej­
lődik, mikor egészen megszokja a deszkát, a legelső színészekkel 
fog osztozkodni a babéron. Bátorsága, természetes előadása, 
kecses mozdulatai, elevensége, szeretetreméltó mimikája, kelle­
mes hangja már most méltó elismerést keltett a publikumnak 
felnőtt része előtt is. Sikeréhez őszintén gratulálunk a Benedek- 
párnak, kiknek a kis leány szülei gondozása alatt fejlődik.

A gyermekelőadások gondolata üdvösnek bizonyult. Igen 
jó eszköz lesz állandó közönség, müértő publikum nevelésére, 
nem is tekintve azt, hogy a kicsinyeknek mindennél kedvesebb 
örömet szerez vele az igazgató, s ezzel a gyermekeik igaz 
örömében gyönyörködő szülők elismerését is megnyeri.

Ripacs.
Színpadi gombák!

Úgy érzem, valami bennem kialudt 
örökre !

(Cremonai hegedűs.) 

Színész.

Úgy érzem-------valamit ettem!..
El innen, el örökre I

Ha lelke fáj, szivrázóan 

(Ember trag.)

Ha feje fáj, szivrázóan 
zokog.

Több dolgok vannak föl- .... Több dolgunk van
dön és egen, Horatio, mint- most minekünk, Horatio, mint 
sem bölcselmetek álmodni földön és egen istennek, és 
képes. minden szentjeinek.

(Hamlet.)

Tágulj előlem hitvány Tágulj előlem rongyos
rongycsapat, vagy megmuta- hadcsapat, vagy megmuta­
tom, hogy harczban száz pórt tóm, hogy harczban száz
ért egy nemes. nemes egy pórt ér-------az az,

(Dózsa Grt/.; Logy száz nemessel ér fel
egy pór -------

Szó nincs! gyerünk, t

Hiába minden! elveszék !
(Ősanya.)

Hiba I mindent élvezénk-

Térdre magad, rabló ! az 
oly emberek mint én, emelt 
fővel fogadják a halált !

Hiába ! az ember telhe­
tetlen állat!

(Gringoire.) 
Lábával vérébe gázolt.

(Nóra.)

Háromszor haladt el 
ijedve káprázó szemeink előtt, 
sak mint pálczája hossza.

(Hamlet.)

Maxim ur ! az istenért Maxim ur! az istenért
jöjjön, a kisasszony menni jöjjön — a kisasszony menni
készül egyedül — egymagá- készül — egyedül,------- másod
ban . . . magával.

(Egy szegény ifjú.)

Ő is innen húzta £ 
kommencziot.

(Sárga esikó.)
Párizsból vissza jött.)

-------A convent végzését — — A convent szent-
megszentesiti. ségét — — megszentség-

(Ember trag.) teleniti.

Nagyságos ur! — ateme- Nagyságos ur ! a teme­
tésnek vége, sok hangot tésnek vége — — halott han- 
hallok ! got hallok !

(Csizmadia mint kisértet.)

Ő is onnen húzta a kamman- 

(Makó, a jeruzsálemi, mikor

Térdre magad, rabló ! — 
az oly dicső, nemes nagy­
lelkű — vitéz férfiak, mint
én-------Morei György, -------
sohasem halnak meg I

(Mándoki.)

Vérével lábába gázolt.

Háromszor szaladt el5 
lünk ijedve, kárpálva szeme­
inket, a mig aztán — pál- 
czámat hozzá vágtam.



nyitottam,
hol időközönként más-más árukat bocsátók a közönség \ 
rendelkezésére. ^

Ez alkalommal kitűnő minőségű és Ízléses min- j 
táju női ruha posztók 145 cm. széles 1 frt, valamint f

'usittatnak el
a legolcsóbb árak mellett.

jonnea: iorgaiom oa.
A n. é. közönség becses pártfogását kéri:
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A ki mélyen szeret, soha 
sem feled.

(Vasgyáros.)

A ki mélyen feled, soha

szerencsém a n. é. közönség becses tudomására 
hozni, hogy Debreczenben a Miklós utcza-sarkán

Újdonságok az őszi idényre női divatszöve­
tekben, színes selymekben, díszekben legolcsób­

ban beszerezhetők Szabó Lajos fiai czégnél

1904. sz. hazban (Frohner-szallodával szemben)

Fogorvos szőnyegek és pokróczok
Med. umv

dr. Sichermann Adolf.
Kossuth-utcza 2152. (Kardos-ház)

Rendel délelőtt e—13-i
délután 2—vj-itr

Geiger H.

CSOKONAI
NYOMDA- ÉS KIADÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG

DEBRECZENBEN, Főpiacz, Simonffy-ház.
Ajánlja a modern nyomdászat! követelményeknek megfelelően berendezett s megnagyobbított

KÖNYVNYOMDÁJÁT
mely újabban a legdíszesebb betűkkel szaporittatott s a legkényesebb igényeket is kielégítheti.

WT ÁRAIMK HATÁROZOTTAK, OLCSÓK.

KÖNYVKÖTÉSZETÜNK
legizlésesebben teljesít minden e szakba vágó munkát, a legegyszerűbbtől a 

legdíszesebbig.

Imakönyvek, diszalbumok és emlékkönyvek
csont-, bőr-, bársony-, selyem- és vászon-kötésben, arany vagy ezüst díszítéssel.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan teljesítünk.

Lsokenai nyomda és kiadó részvénytársaság nyomása.
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